Google 



This is a digital copy of a book thaï was prcscrvod for générations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's bocks discoverablc online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose légal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia présent in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journcy from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we hâve taken steps to 
prcvcnt abuse by commercial parties, including placing lechnical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use thèse files for 
Personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do nol send automated queries of any sort to Google's System: If you are conducting research on machine 
translation, optical character récognition or other areas where access to a laige amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for thèse purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogX'S "watermark" you see on each file is essential for informingpcoplcabout this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it légal Whatever your use, remember that you are lesponsible for ensuring that what you are doing is légal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countiies. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can'l offer guidance on whether any spécifie use of 
any spécifie book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps rcaders 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full icxi of ihis book on the web 

at |http: //books. google .com/l 









^^^^^P Ëstmtto dagli StotlJ itiiliimi ill Pilolo^ïa ^^Ê 




m mm mm codigibys 




(Ifl lïïER CEÎEROS liïfflîllME JllIOÎIIECM SEftïMïïll 




SilRlPt;!']' 




F. EAMORIÎTYS 








FTRENZE 
BEUNABDO SEEBEli 

UBKAlO-llDITOBI! 
■/f, Vin Toronbiioili. ÏU 




19W 





Lp isjl&,l 



IJ^arfaarïi ColUge librarg 




PERSIUS COLLECTION 



MORRIS HICKY MORGAN 

(ClasB Df 1B81) 



JANUARY, 1910 




u 



f \s.\\^.\ 



*793. Ramorino, Felice. De^duôbus 
Persil codicibus qui inter ceteros Laurejir 
tianae Bibliothecae servantur. In Stud, Jtal, 
di Fil. Class., 1904, xii. 229-260. J/", H CL, 

My copy is a reprint with an extra dedicatory leaf 
offering the treatise to A. Schiaparelli, Januaiy, 1905. 



Alotsio Sohiapaeelli 

VIRO OPTIMO 
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Consilium meum erat hanc Commentatiimculam de duo- 
bus Persii Codicibus Tibi, araice atque collega dilectissime, 
dicare eo die quo Mariam Vitelli, Hieronymi nostri filiani, 
coniugii vinculo, inter plausus et gratulationes propinquorum 
araicorumque, in domum Tuam deduxisti. 

Sed quia nuptiarum dies, urguente desiderio Vestro, 
multo ante fuit quam praedictum esset, non potuerunt pagi- 
nae meae candidissimam eius diei lucem videre, utpote quae 
et iterandae coUationis studio et diligentioris eraendationis 
labore retardarentur. 

Nunc Tibi, in Vrbem post heu nimis longam desiderio 
nostro absentiam redeunti, en libellum meum offero dicoque. 
Non magni qutdem momenti est quod in eo continetur, sed 
Tibi, palaeographicae rei peritissimo, non contemnendum 
fortasse videbitur, utinam etiam auctoritati Tuae probetur; 
certe ut testimonium habeas velim meac erga Te opti- 
mamque uxorem Tuam benevolentiae amicitiaeque, cuius 
vincuium nihii unquam solvere aut revellere valebit. 

Fasit Deus 0, M. ut quae Te vitae fata manent, pro 
rerum humanarum captu, secunda sint et ab omni adversi- 
tate secura ; et cum parvolus infans es Te natus, gremio 
matris suspensus, Tibi semihiante labello ridebit, totura ani- 
mum Tuum perfundat suavitas et dulcedo illius horae, qua 
nihil felicius neque opes neque sapientia neque gloria sup- 
i poterunt! 

Vale, amice carissîme, etiani atque etiam vale. 

Datiam Florentiae iv Id. Januariaa anni mcmv. 
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QVI INTER CETEROS LAVRENTIANAE BIBLIOTHEGAE SERVANTVR 



In editione Persil saturarum quam nuperrîme apud 
Loescherium Taurinensem in lucem prodidi, laurentîani 
codicis 37, 19 quo Persil Saturae cnm scholiis et glossis 
continentur mentionem iniciens, pollicitus sum me de hnins- 
môdi oodice in hac Italicarum Commentationum Syllo^ fu- 
sins locuturum esse. 

En promissum absolve; arreptaque occasione de alio 
codice disseram qui in plateo eiusdem bibliothecae 33^ est, 
numéro 31 insignitus, quo Persil Saturae manu lofaannis 
Boccacil ezaratae sunt. 

Est igitur codex 37, 19 membranaceus, eius formae 
quam in 4*** dicere solemus, et est paginarum longitude 
264 mm"*"""*, latitude 167. Folia habet undeviginti, ita con- 
suta ut duo sint quatemiones, unus ternio. Prioris tamen 
quaternionis primum folium exclsum est; itemque ternionis 
extrema duo folia desunt. Persii saturae pariterque scholia 
marginalîa et pleraeque glossae interlineares lîtteris mi- 
nnsculis carolingicis exaratae sunt saeculo, non XIF* ut in 
Bandinii catalogo legitur, sed vel XI® ineunte vel etiam 
exeunte X®, ut ex forma litterarum, maiorum praesertim, 
et nexibus quibusdam ad uncialem scriptionem accedentibus 
manifestissime patet *). Manus posterior tum in saturarum 

t) Saepe n littera maîusculam formam exhibet, ut N = non I, 52; 
NugarU, I, 56. Nexus autem hos reperies >iS = ns, PCP = nt (ex. gr. 
in voce quae est douant V, 82). 
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textu tum in scholiis atramentum iam pallidum et evane- 
scens novîs ductibus nigravit, interdum fortasse, praesertim 
in interpunotionis signis, vétere scriptura adulterata. Prae- 
terea haud difficile est in glossis interlinearibus duas mantis 
posterions aetatis distinguere, alteram saeculi ut videtur 
XIII* vel XIV*, alteram oerte XV*; sed nulla harum ma- 
nuum textum ipsum turbavit, in quo nonnuUae tantum lit- 
terae passim incerta aetate erasae sunt. 

Ante saturas in codice nostro, quem littera graeca yt 
significabimus, Vita legitur Persil Flacci ex nota illa et 
vetere Valerii Probi derivata, sed non sine varietate aliqua^ 
unde opportunum videtur hic eam inserere : 

Vita Persii Flacci. 

Aules Flaccus Persius, apud Vulterrum quae est civitas Etru- 
riae natus est. Et fait nobilissimi generis. Flaccus vero pater suus^ 
moriens pupillum dimisit eum fere annorum VI. Mater autem Fulvia 
Sisenna mortem post Flacci nupsit Fulcio equiti romano. Iste ergo 
Flaccus usque ad annum XII aetatis suae Vulterris studuit. Inde 
ductus Komam apud gramaticum Bemmium Palemouem et apud Bas- 
sum philosophum studuit. Et postea apud Cornutum poetam qui 
tune temporis satyricus erat. Hic igitur mox ut a scolis divertit, 
lecto videlicet Lucii decimo libro, satyras cum tanta insectatione uo- 
vorum poetarum componere studuit, ut etiam Neronem tune temporis 
principem inculparet. Cuius versus in eum sunt isti vel est iste : Au- 
riculas asini Mida rex habet. Sed a Cornuto emendatus est ita : auri- 
Gulaa aaini quis non habet? ne hoc in se dictum Nero arbitraretur. 
Persius iste vicio stomacbi anno aetatis suae XXX ™°hominem exivit. 

In hac vita si nonnulla corrigas (ut Lucilii pro eo 
'quod est Lucii) et excipias rertim permutationem quae est 
inter Bassum et Cornutum quorum prier perperam philo- 
sophus dicitur alter poeta, nihil ferme alienum a veritate 
oontinetur. Illud dignum est animadversione quod, cum in 
vita de Valerii Probi commentario sublata Cornutus dicatur 
illo tempore tragicus fuisse sectae jpoeticae qui libros philoso- 
phiae reliquit, hic contra de Cornuto satyrico sermo est. Quod 
in mentem revocat illum Planciadis Fulgentii locum in ser- 
monibus antiquis 20: Tittivilicium (Wessner: textivilicium) 
dici voluerunt fila putrida quae de telis cadunt; ut Plautus in 
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Casina ait: ^ non ego verbum empsim tittivilîcio \' id est re 
admodum vilissima, Nam et Mareus Cobnvtvs in Satyba sic 
ait : ^ Tittiviles Flacce do tibi ' . De hac re quid abaque erroris 
perîculo sentîendum sit, admodum difficile est diiudicare. 
Nam Fulgentii auctoritas iam dudum nec immérité in du- 
bium est revooata, quippe qui in iuvenilibus operibus, ad spe- 
ciem snmmae scientiae praebendam multa congesserit multa 
confuderit ipsis auctoribus non inspectis, memoria plerum- 
que fisus aut schedulis alio dictante neglegenter conscrip- 
tis *). Non mirum est igitur si nonnuUi huic auctori de 
Cornuto saturae scriptore loquenti omnem fidem abrogent ; 
qui item de Gavio Basse et de Rabirio saturographis ab 
eodem laudatis *) dubitant. Non tamen equidem inducor ut 
credam, omnia a Fulgentio de Cornnti satura ficta esse; 
cur huius mentionem sub ipsa voce tittivilicium quae vere 
plautîna est induxisset? cur nomen Flacci inseruisset? ne- 
scio quid pro certo adfirmem, sed certe aliquid verum hic 
inesse puto. Utut est, habes unde notitiam quae in vita 
Persii legitur hauserit scriptor carolingicae aetatis; unde- 
que verba illa in vitam a Valérie Probo scriptam irrepse- 
rint, quae iam Bergkius interpolata esse senserat. 

Redeo ad codicejn nostrum, in quo duae aliae Persii 
vitae in margine scriptae leguntur. Non abs re erit utram- 
que exsoribere: 

Aliter: Persius génère fuit tusous, dîgnitate senator, stemate 
nobilis, scientia illustris. Discîpulus Bassi philosoplii. Hic dîu hesi- 
tans utrum miliciae an potius poetriae incumberet, tandem ad scriben- 
dum satiram animum appulit. Neo id adeo voluptuose. Unde et quasi 
subtristis scribere cucgi rabulatione inohoat inquiens : curas homi- 
num^ quantum est in rébus inane! 

i) Cfr. prolegomena editionis ab R. Helmio curatae, Lips. 1898, 
p. IV. Cfr. editionem Wessnerianam in Commentât. lenensibus VI, 2. 

«) S. V, Vervina 83 : Vervina est genus iaculi longum quod ali- 
quanti verrutum vocant, sicut Gavius Bassus in satiris ait: * Ver- 
vina confodiente (Wessner: -nae -diendae) non te nauci facio *; nauci 
enim quasi pro nihilo dici voluerunt. — S. v. abstemius^ 68: Abstemius 
dicitur observans, sicut Rabirius in satira ait: ' Abstemium meru- 
lenta fugit Mettenia nomen '. 
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Aliter : Persius idte tuscus fuit génère nobilissimus. Didieit au- 
tem dooente Basso philosophe. Deliberavit autem dîu apud se utram 
scriberet satyram. Primo incoavit, et postea dimisit. Tandem resnscepto 
spirîtn satyram scripsit et hune librum composait. Ostendit autem 
in hoc capitule quod necessitate coactus satyram scripsit et in initio 
dicit se non didiscisse (sie) poetriam. Unde de more traio (?) a decla- 
matione inchoat. 

Bliec nuUius pretii commenta ab aliquo scholiasta ad 
prooemium aaturarum et primos saturae primae versus il- 
lustranda consoripta, compares licet cam iis qaae in édi- 
tion e principe post vitam Persii leguntur, quaeque Jahnius 
in editione sua priore (1843) exscripsit (p. 240 et sqq.). 

Sequuntur in codice X nonnuUa de satura in universum 
non dissimilia ab illis quae lahnius 1. c. protulit sed ple- 
niora et emendatiora. Ita enim se habent: 

Excipit Vita. Prologus incipit. 

Satyrae proprium est ut vera humiliter dicat, non pompatice, et 
omnia sanna faciat, sed iuxta mensuram quam Sisenna protulit poeta. 
Cum enim ultra excedunt poetae, quodammodo insaniunt. Item satyra 
dicitur quae variis rébus continetur. Satyra item dicitur (lex) apud 
Bomanos lata quae fucatis verbis fallit audientes, ut aliud dicat 
aliud vero signiôcet. Aliter satyra dicitur quasi satura a saturitate, 
eo quod viciis ac reprehensionibus sit plena [quae facatis verbis 
fallat audientes ut aliud dicat aliudque intelligat]. 

In hac praefacione dicit se non poetam sed epopoen {îege: se- 
mipoetam) esse; et dicit se famé coactum sicut et ceteros ad scri- 
bendum aspirare conatum. Quod cum de se dicit non dubium quin 
de omnibus dicat. 

Satyra rursus genus est clarni vel lancis. Clarnus autem dicitur 
discus vel mensa multis ac variis &ugum generibus referta. Item 
clarnus potest apellari discus vel mensa quae plena [vel referta] 
sacrificiis Veneri consuevit offerri. Finis. 

Sequitur distichon de quo iam in prolegomenis edi- 
tionis meae sermo babitus est: 

Incipit obscurus per totum Persius horchus 
Ut tenebris dictis sic manet iste suis. 

ubi dictis error amanuensis est pro eo quod rectum est: Ditis. 

Denique referenda sunt quae in choliamborum prae- 

fationem, praesertim ad illustrandam cahallini fontis men- 
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tionem in codîce laarentîuno coûtinentur ab eodem fonte 
ducta sed non iisdem verbis quam quae Jahnius public! 
inris fecit: 

Hic fabalam tangît. Forcùs rex très filias habuit Gorgones se- 
cundnm fabulas, Stennon, Eurialen, et Medusam. Erant autem tantae 
pulchritudibis, ut intuentes se verterent in lapides. Una autem praefe- 
rebat se reliquîs îu pulcrîtudine crinium maxime, id est Médusa. Quam 
Perseus adhibito cristalline clipeo interfecit, et capud (aie) illius 
abscidit, et secum deportavit. Quod intuentes quoque bomines in la- 
pides vertebantur. Unde cum venisset ad AUantem (Uge: Atlantem) 
regem Maretaniae {hge: Mauretanîae) et noluisset eum ospicio su- 
soipere ostendit ei capud Qorgone. Qui statim versus est in moutem 
suî nominis secundum fabulas. Fuerunt autem locupletes nimis. Unde 
Gorgones dîctae sunt quasi goorges id est terrae cultrices. Sed mortuo 
pâtre successit ei Médusa in regno . . . etc. ita ut legitur apud 
Jahnium (1843) p. 241 usque ad verba: victricem prosiliunt i). 

Huiusmodi fabularum fabulosa interpretamenta constat 
inde a Fulgentii aetate in morem venisse. De hac Gorgo- 
num fabula praeter Fulgentium Myth. 1, 26, conféras licet 
Mythographum Vaticanum secundum, c. 112 et 113, ubi 
eadem fere verba occurrunt '). 

Ântequam venio ad ipsum saturarum textum non est 
omittendum epigramma quod legitur in calce fo. 2 post 
versum saturae primae alterum et glossas sub eo scriptas : 

Persius a prisais cognominor ecce magistris. 
Falluntur qui non proraentes talia cur non? 

1) Addimus vv. 11. Pegasum nomine (Jabn inverso ordine) — sicut 
fabulosa finxit Graeeia (Jabn: s. fabula Graeca finxit) — sicut Mar- 
cianus (Jabn: unde M.) — veritas tamen est inquirenda (Jahn: v. t. 
babet boo et est inquirendum) — Gorgos (J. : Gorgo) — Stenno (J. : 
Stennio) — Euriale (J.: Euryale) — Médusa ohlivio interpretatur (J. om. 
interpretatur) — que euncta (J.: quae omnia) — Perseus enim (J. om. 
enim) — ea« interfecit (J. om. eas) — egressus est (J. : natus est) — 
Pegasns equus (J. inv. ordine) — virttu, om. quia (J. : quia virtus) — 
adquirit (J.: conquirit) — de quo poetae potant (J. : de qua potant 
poetae). 

•) Mai, Class. Auctt. T. III. Tum in secundo tum in tertio my- 
tbograpbo memoratur quidam Serenus ut interpres fabulae de Gor- 
gonibus. Qui quis ait nescio. 
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Cauda retorta mei i) per totum hercule porci 
Versus non modîci contorti more chelidri 
Antrî leotorem ducunt per compita âexi. 

Cuius epîgrammatîs quae sit sententia haud facile est 
explanare. Agitur sine dubio de Persii obscuritate deque 
eius contorto sermone, qui comparatur cum cauda retorta 
porci et cum tortuoso raagni ohelydri corpore ; versus au- 
tem poetae dicuntur per compita flexi antri s. labyrinthi 
ducere lectorem. Ait igitur poeta: ^ en ego sum Persius, 
ita a priscis magistris cognominatus; falluntur qui obscura 
mea non conantur promere, nam lioet cauda mei porci per 
totum sit hercle retorta, et versus mei contorti sint instar 
non parvi chelydri, tamen lectorem ducunt per flexuosi 
antri compita ' (??). 

Sed omni mora abiecta, iam ad coUationem saturarum 
Persii quales in codice X extant veniamus; quod ita in- 
stituemus, ut non cum aliqua editione textum codicis no- 
stri comparemus, sed lectiones praecipuorum codicum, qui 
sunt A = Montepessulanus bibliothecae medicae 212 saec. 
IX ^ ex., B ^) = Vatîcanus tabularii basilicae S.*^ Pétri 36 H 
saec* IX*, C ») = Montepessulanus bibliot. med. 125 saec. 
item IX* exeuntis, iuxta nostras ponamus. Ut notum est, 
codices A et B recensionem praebent a Sabino quodam ou- 
ratam ineunte saeculo V, ut ex subscriptione utriusque 
codicis adparet; suntque tam arta propinquitate coniunoti, 
ut ex eodem archétype a descripti esse dicantur. Lectiones 
igitur iuxtaponemus codd. a, C et ;i; ea conditione ut si 
nihil a nobis dicatur, lectionem codicis A cum editione tertia 
Bueoheleri consentire ipso silentio significetur. 

1) Ita reîpsa legitur, non laudaret orta ut est apud Bandinîum 
(Codd. lat. II, 255) et ap. N. Terzaghi, De codd. lat. Senensis Biblioth. 
(Bullett. Senese di St. P. 1903 fasc. III), qui idem epîgramma in co- 
dice senensi K. Y. 7 saec. XV* repperit mendose quidem exscriptum. 

«) Oculis meis vidi codicem Romae superiore mense Octobri, 
raptimque lectiones contuli. 

3) A Bueclielero, editione III* (Berlin 1893), idem codex littera P 
notatur. Cfr. etiam editionem ab S. G. Owen Oxonii apud typogra- 
pheon clarendonianum curatam, anno 1903. 
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prodirem 


prodierim 




prodiram 


'i Aeliconiadfta om 


que EliconifldiiHque 




Âeliconiadaa 


Sire H en 


pyrenea 




pii-enem 


5 remitto 


remitto 




relinquo 


ambîimt 


lambunt 




iambunt 
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Âedere 


7 adfero 


adfero 




efiero 


8 espediit 


expedivit 




espedivit 


psittaoo 


psitacho 




paitaoo 


cere supins 


Kere 




chera 


9 picamque (corr. 


^1') Picasque 




picasqne 


noatra vert a 


varba noatra 




no.^tra vorba 


11 artisaex 


artifex; 




artit'ex 


12 retblgeat 


refulserit 




refulgeat 


14 pegaaeum 


perpegaaeum 




pegaaeum 


nectar 


meloa 

Satiea I. 






Peraii Flacci satira- Tbebaidorum 


Persi 


Explicit pret'acio Pa- 


rum incipit 


Satura 




aii {sic) Flaooi Saty- 
rarum liber primua 
inoipit. 


1 ^ 


— 




m rebuB (in eapraier.') 


4 Polydamaa 


— 




Polidamaa 




— 
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praetulerint A 


praetulerint 




pretulerint 


6 oxamenquB 


-va 




-que 


7 quaesiverit 


qaaeaiveria 




quesiveris 


8 romaeat 


Romae est 




Bomae eat 

ac (ab ml ali codd. deter.) 


9 tum 


taaa 




tum) {maniis prima foat 
tum BÎgnam interpan- 
ctionU posait; qui m- 
teripait nigriore alra- 
mento hoc tigno usus 
esf gwD legendum ait: 
tumet) 
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12 petnlauti splene c 


a- pétulant! s pleaae c 


petulanti splena ca- 


cinno B 


chinno 


chinno 


14 quo 


quod 


quod 


16 païue om. qu« 


pexusque 


pesnsque 


16 sardooichae B 


— 


sardonice 


17 ssd elegens 


wde legens 


aede legens (leges dett.') 


plosmate guttar 


— 


fera paene erasa) 


18 collueria 


collneris 


r«lluerit 


froâtns 


fractns 


fraotus 


19 hic 


Tune (hic 2" m.) 


hic 


20 ingentis 


ingentee 


ingénies 


22 tuac 


Tuno 


Tun 


28 perditoeoae 


perdîtuB ohe 


perditus; ohe; 


24 quod 


quo (quod 2" m.) 


quo 


27 sicire tuum 


scire tua m 


scire tuum 


28 ad 


at 


at 


30 pendas 


pendes (-as 2a m.) 


pendes 


31 Sfttuli 


eatyri 


aaturi 


quis . . . narret 
32 circa 


quid . . . narrent 


quid . . . narrent 


yacintina 


iaccinctina 


33 ranchidnlum B 


„ 


rancidulum 


34 hipsipilas B 


— 


ypsiphilas 


vatum 


vanum (n in ras.) 


Tatum 


prorabile 


plorabile 


plorabile 


^ ai quid 


Siquis 


siquid 


35 - 




supplantât 


36 adsensere B 


„ 





— 


— 


fortunaque (mo) 


40a3t 


ait 


ait 


42 hos 


os 


os 


43 soombroa 


_ 


scrombos 


_ 


_ 


nectus 


44 dicere fas est 


dicere feoi 


dicere faa est («up 
vel feci) 


46 conscribo 


cum soribo 


cum soribo 


essit 


— 


exit 


46 et 47 inversa ordint 


reclo ordine 


inversa ordine 


46 hec B 


hoc 


haec 


47 om. mihi 


mihi 


mihi 
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50 qui B 




_ 


quid 


iUae atti B 




— 


ilias atti 


SI eique legidii 


a (loge- 


aiqua elegidia (a e m 


si qna elegidia 


dia £) 




rat.) 




53 cereia 




citreis 


oytreia 


M trito . . . Incouna 


trita . . . lacerna 


Irita... laoerna 


ô7 protenso 




propeuBo 


propenao 


58 pinasit A 




pinsit 


pinsit 


pinçait B 








59 imitata aat 




imitari {-ta est 2" m.) 


imibata eat 


60 tantae 




tantae 


tante (aupraacr. -tum) 


CI fae est 




ins est 


fas eat 


65 eSaudat 




effundat 


eâiiadat 


(et f. fragm. 


B^b.) 






unguia B 




— 


unguaa 


m derigat B 




derigat (dir. 3» m.) 


dirigat 


63 videmus 




docemus (videmus £3 m.) 


Tidemua 


Ta deotalia 




dentialia (a erasit S" m.) 


dantalia 


74 qaem . . . dîctatoram 


cum . . . dicUturam 


quem , . . diotatorem 


76Mci 




accii 


accii 


78 antiopa 




— 


anthiopa 


erannis 




— 


ermupnis 


ai istno 




iatnt 


iatuc 


84 tipedum B 




— 


tepidum 


85 rosis 




raais 


TBsia 


87 Undatîs 




laudato (r ad. 3» m.) 
(-tus Bob.) 


laudatur 


bellum hoo bellum 


— 


bellum hoo bellum est 


— 




oeves (civ. 3- «..) 


oeves 


88 moneat 






moveat 


90 — 




portes (o m raa. a «u- 
praacT.) 


portes 


92 crTiris(J2«- 


>i. wr,-.) 


crudis 


G ru dis 


93 oludere si 




ciaudere sic 


claudere sic 


dedicit 




didioi 


didicit 


— 




bera ojnthias 


bereoiathius 


94 delphi 




delphin 


del&u 


95 si coatam 




ai costam 


ai costam 


96 e yertioe B 




et cortica 


et cortica 


97 pra agrandi 




praegrandi 


praegrandi 


09 torvam malloniâ 


toiba mimilloaeis 


torva mimallonis 


bovis B 




_ 


bombia 


101 IJcet (lincen A 2^' m.) 


lyncâe 


liiicem 


co ri m pis 




— 


corimbia 


IÛ2 - 




— 


enyon 



I 

I 
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104 Bumme 


aumma 


samma 


X05 et mado B 


— 


et ta udo 


Eiitis 


attia 


attis 


107 vero 


verbo 


verbo 


108 vide 


vidaris 


Tidesia 


109 oamoona. 


oaDiaa 


canina 


110 — 


— 


aequideni 


abba (corr. A 2» m.) 


alba 


alba (ex abba eorr.) 


111 marore (in B e Hft. 


norot 


miror 


icript. velnstiore) 






euga omnes bane 


> 


euge omnes etenim bene 


113 piaguedo sanguia 


pinge duos anguis 


piago duos anguQs 


exita 


extra 


eïtra 


114 mei cedis sevitcedo 


mei te diecedi secuit 


meite; diaoedo; seouit 


(meicedis B) 






118 collidus 


callidus 


oallidoB 


119 me 


me (men 2" m.) 


me 


acribe 


acrobe 


ecrobe 


121 auricula 


-las 


-laa 


I'22 tam nilla trnlla B 


- 


tam {corr. S« m. ex ta) 
nil nnlIa 


123 alHaate cradina 


a£QatB cratino 


afflant© (n deîeta suppo- 
poaito puneto) cratino 


124 Eapolidam 


eupoliden 


eupolydan 


127 cratorum laudere A 


graiorum ludere 


graiotum ludere 


eratorura lande re- 






gegtit n 






128 sordidiia es n 


sordidHS et 


aordiduB et 


poaaÎB 


posait 


poasit 


129 sese 


aeque 


sese 


130 arretia edilis 11 


— 


areti aedilis 


131 qui in abbato 


qui abaco 


qui ababati {alterum ba 
reeenl, m. deletum) 


palTore («m. in) 


in pulvere 


in pnlvere 


metas 


metas 


moetas 


134 parandia 


prandia 


prandia 


calliroea de om. 


calliroen do 

SatibA II. 


calliroen do 


Ad maorinma de vi- 


Ad plotium macrittu 


n satyrarum secnndua ad 


tae honeatate 


de bona mente 


maorintim de vitae 
honeatate 


2 quid 


qui 


qui 


apponit) 


apponet 


apponit 



3 nmtuni 


merum 


merum 




5 a.t 


ad 


at 




libabit 


libavit 


libabit 




6 aut 


hand 


haad 




TOurmur om. que 


marmnrque 


murmurque 




humiliaque 


humileaquo, oni. susui-- 


hnmilBsquo 


susurroa 


7 aperte 


aperito 


aperto 




8 hoapea 


— 


ospea 




10 Bbullit patnii 


eb. patru... (-0 2- v<-) 


Bbullit {eap 
est a) patr 


r i ,e:-;},t 


11 crepat 


orepet 


crêpe t 




13 quam 


quem 


quem 




IS expungas 


expuagam 


espungas 




nam et est 


nam est 


□am et est 




14 oOQditur 


conditur 


cooditur (ducitur Serv 






ad Georg. 


IV 256) 


15 aaactae B 


— 


sanctae 




poscat . . . mergit 


-as ...-ia 


-as . . .-is 




l(i — 


— 


capud 




nocte 


noctem 


noctem 




pnigat 


purgas 


purgaa 




18 estât 


eatne ut 


eat ut (ne 
earfem ni an 


"^ 


19 hune ouinara vis 




ouinamî eu 




staio 


iaio 


ataio 




21 quod 


qiio 


quod 




•2,2 staio 


taio 


Btaio 




•23 ad sese 


ad sese 


at seae 




25 — 


— 


sacro om. in textu, su 
praaer. eadem m. 


26 ovium 


oviuni, corr. eii obium 


ovium 




— 


ergenaque iu rente 


ergennaque 


iubeiite 


27 — 


vi dental 


bi dental 




29 meFoedeorum 


mercede deorum 


marcede de 


rum 


31 mattera 


raatertera 


matertera 




34 exspica 


espiat 


expiât 




35 quant A 


quatit 


quatit 




quarit IS 








36 lini 


Lioini 


Licini 




hedia 


aedia 


hedas 




a7 optst 


optent 


optât 




39 nutrici non 


non nutrici 


nutrici non 





,.J 
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41 poBoit 


-ia 


42 piagena 


grandes 


■13 — 




morantur 


mirantar 


45 aoceBBÎa 


accarsis 


flbra 


fîbram 


de 


da 


46 — 




47 flammaa 


flammis 


iiquescaut 




48 at Umen 


et tamen 



iiicasa<|ue 

53 laevo 

54 praetepidum 

56 perdue it 

57 purgatissima 

58 praacipui suât fi 
o sit illis 



ara taras 
incusasque (in 
2= m.) 



pmgues 

tacetaqno 



morantur 
acc«rsis 

da 

foelam 

flamtnas 

liqQesqaaut 

attamea 

agor 

naqaicqnam . . 
crsteras 
ussaqne incassaqna 

praetrepidnm 

purgatiss. 
praecipai sno 
sitque illis 



G5 Haeo Calabruii. 
66 bacam concae 


et Calabrura 
vacam concb 


le 


Haec Cal. 
bacoaro cODchae 


68 Peccaethaeo 


peccat et liiie 




massae 
Peccat et haec 


70 virgine [om. a) 
73 Meaaala 

73 animimo fi 

74 bonestam 

75 aJmoneam B 


a virg. 
Messalae 

honesto 
admoveant 




a virg. 
Messalae 
animo 
bonesto 




Satika 


III. 




Satiraram III loqiii- 
tur ad desiilioeos 


iQcrepatio de 


Hidiae hu- 


Satira tercia Ad 
dioso3 


1 sepB A seppe /{ 

2 limino (corr. 2" m.) 7? 


neinpe 




nemp« 
Inmiiie 



^•' ■' 
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6 — 


_ 




coquid 


7 idanocioa 


ita nec ociua 
jjuncio) 


(ec ex- 


itane? ooius 


8 nemo A {porr. 2^ m.) 


_- 




nemon 


tigascit 


turgeacit 




targeaoit 


9 ut aroadiae 


ut arcftdiae 




inar cadie {inter c ei a 
sKpToicT. est h) 


dioas 


oridas (ctedas 


Mt.) 


dicas 


11 oarfcae {h inteTaer.) B 


— 




cartae 


arundo 


— 




arundo 


1-2 qitorimus 


quaeritur {2a , 


..) 


queritur 


13 nigra aed inftiaa 


QÎgra sed infusa 


nigra aed infcisa {delt. 








qnod 'prù sed) 


vanoacat 


vaneacit 




vanescat 


14 ijuerimus 


— 




que ri mur 


qaod 


quo 




quod 


— 


~ 




guBtasi (s inftme ap- 
pwuito, suprascr. t) 


15 hucine 


huno iae 




huociue 


16 acur 


aut cur 




at enr (intûr a et t sapra- 
aor.-ajSappoaitopwncto) 


palumbo 


columbo 




palumbo {aaprascr. co- 
Inmbo) 


20 etflaia 


etflnis 




eSlais (i in ras. cwn ante 
essel n) 


21 — 


— 




contampaeie 


23 cocyta 


coeta 




ooDta 


23 ea (est S) 


eat 




es 


24 rupB patumo B 


Ture paterao 




rure paterno 


26 fori B 


— 




foci 


pateUa 


patella est 




patella 


27 ventis 


ventis 




ventrîs {in marg. vel 
ventis) 


28 — 


iu3 coramnm 


ille aime 


tuaco ramiun millésime 


29 censoreinç[ue tnum 


-rem vetuum 




censoremque tnnm 


~' 


~ 




aalatls (i aubpuncto, a 
aitpraser.) 


31 disttioti 


discincti 




diacinoti 


- 


- 




natae {inter na et tae ali- 
piid traa^m) 


32 — 


;;^-i 




vicio et flbria 


S4 niraua 


_ 




mrsaa 


37 moverat 


moTerit 




moverit 


45 laûrituri Terba Cato- 


morituro verb» Catoni 


morituri v, Catboais Di- 
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46 et insano 


aon aaaa 


et insano 


48 aummo . . . fervet 


Bummum . . . farret 


aummum . . . ferret 


49 — 


- 


dampnoaa (p citm aup- 
posito puncto) 


60 - 


Baderet et angnatae 


om. et 


61 caliduor 


oallidior 


oallidior 


torquaeret 


torquere 


torquere 


52 fergit Sat. III. 


kiM nova stUtra inoipù 
cumtituloiaâooaàem 


pergit salira HI. 


_ 


— 


deprehe&dere 


53 inlit» 


— 


iUita 


54 — 


insomia 


inaomnis 


56 tibique . . . dednxit 


tibi qnae .. . deduxit 


tibiquae...dediixit(di 
diisit codd. det.) 


67 coUem (corr. 2» m.) 


oollem (corr. Sa m.) 


callem 


59 Hoscitat 


oaoitat 


oscitat 


60 in quo 


in quod 


in quo 


dirigia 


dirigas 


dirigia 


62 bibis 


vivis 


vivus 


63 Helleboram 


_ 


Hellebotum 


66 DiacitB o m. 


Diaoite o m. 


DÎBcite o m. 


67 gignimna 


gignimur 


gignimur 


68 mecae qua 


metae qnam 


datar aut mente 


me cae B (cae ^:e- 


— 


quam 


tura vetutlioTt) 






71 largiri 


el&rgiri 


largiri 


73 iavidias B 


invideaa 


invideas 


74 defensng 


defenaia 


defensis 


75 hic versus omiseus in 


— 


habel 'versam in eofOextv. 


contextu additua est 






altéra m. in margint 






— 


— 


monimenta 


_ 


elneutia 


clientis 


78 dicta 


dioat 


dioat 


satia est aapio 


sapio aatis eat 


satia est sapio 


79 archesiUs B 


— 


arcbesîlaa 


Salonia B 


Solones 


Solones (porr. ex SaL) 


80 Obsip . . . fingeattfi 


obstipo . . . âgâates 


obstipo... figentos 


(fingentes, n expun- 






eta B) 






83 Aagroti B 


— 


Aegroti 


— 


méditantes onmia (corr. 
2^ m.) 


aomnia 


84 ai nibilo ... in nîhilo 


tes in nihilmn 


de n. . . . in uliil* 


90 poaqttam A postq. B 


_ 


postqnam 
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91 vidit 


videt 


vidit 


92 — 


aileate 


Bieiente 


lagaaean 


lagoena 


laguena 


98 looiipo 


laturo 


lotnro 


sibi Â tibi B 


sibi 


tibi (supraBcr. vel sibi) 


rogabis 


rogavit 


togabis 


9i pâlies, om. tu 


tu pallens 


tu pâlies 


isfcud 


istuc 


istnd 


95 bio aat 


id est 


hic est 


96 pallea 


pallens 


paUea 


DT SQpeliit or estas 


sepellitur istas 


sepeli; tureatas 


98 lobatur B 


— 


lavât ur 


99 pulphereag 


sulpaieas 


sulpbureas 


exilante meutes 


exalanta 


lentae exalants mefites 


100 îo terra aiibiît 


inter vina subit 


intor viua subit 


trientem 


— 


trientem (curr. ex trid.) 


101 excidit 


escutit 


excQtit 


105 portas 


porfcam 


portam 


cales A calcis S 


— 


calcea 


lOti Esterui 


beatemi 


Aesterni {cfr. Aelicon. 
Prolog. 4) 


107 des tram 


dextra 


dextram 


112 holus B 


— 


olus 


cribo A cribro B 


— 


eribro 


deousaa 


decnaa 


disouaaa 


114 — 


tant 


aud 


plebia 


plebeia 


plebeia 


116 alget 


alges 


alget 


116 face aupoaita B 


f. anppoaita 


f. subposiU 


ira 




ira 


117 disoi^ue 


diciaqne 


dioiaque 


— 


faceaquo 


faciaquo 


118 non Bani est bominis 


~ 


non saui est b. {super eat 
aaripl.: vel esse) 


OFQBteS 


Satiea IV. 


boreatea 


De bis qui ambigant 


aine titulo quia continuât 


De bis qui ambiunt ho- 


bon ores 


textua praeaed. aatirae 


nores 


Q sorbiti tolU . . . dora 


sorbitio tollit . . . dira 


sorbicio tollit . . . dira 


3 die hoo 


die boc 


die hoc {deterr. die o) 


Periolis (a in rag., B) 


Perioli 


Pericli 


". tacandaque 


tacendave 


taceadaVB 


cales 


oaUes 


calles 
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9 puta, 


pnta («iipr. puto) 


puto 


iUud 


illat (6m) 


Ulnd 


10 gemiua 


geminae 


gemina 


11 iter A 


intet 


intsr 


13 est 


est 


es 


14 puelle 


pelle 


pelle 


16 desinas 


desiuis 


desinis 


merecas 


meracas 


meraoas 


19 and (adUeto h récent. 




hB,nd{h»uperadiecto ead. 


™. S) 




m.) 


in faune 


inhunc {priore n in rai.) 


infaunc {expuncto nprio- 
re) 


21 paaiiuoea 


pannacia 


panaucea 


22 distincto B 




discincto 


ooyma 


ooyma 


ocyma 


23 — 


tnno nemo (Si> m.) 


nt nemo 


24 praecedenti 


* 


-tiB 


25 qu&eBierit 


-ris (a tuperaâ.) 


-ris 


viotidi 


Tettidis 


Tsctidi 


praediaoïDOS B 




praedia? onius? 


26 arat 


— 


arat (corr. ex erat) 


erat 


emt 


oberrat 


29TetetiH 


Teterem 


Teteris 


30 mordene 


mordes 


mordens 


31 fatiratam... ollam 


&rrata . . . olla 


farratam . . . oUam 


{posUr. r in S veto- 






stiore teriptura) 






83 A si . . . frigas 


At si . . . figas 


At si . . . ûioas (supersor. 
Tel figaa) 


34 tangit 


tangat 


tangat 


36 hi mores 


ldta.ioaddid&rec.m.) 


in mores 


— 


— 


azchaaaquo 


37 tune cam 


tnnc cTim 


tanc oum (ta cnm <U' 
Urr.) 


99 palestra . . . plantati 


— 


palestritae . . . pUntaria 


40 eliJtasqne 


âaxasqne 


Elixasqae 


forfioe 


forcipe 


forpioe 


41 aiix 


felîx (fîlix 3» m.) 


felix {i *Mper e teripto) 


mansnes ait B 


— 


mansuescit 


42 praeplemus B 


— 


praebamos 


44 lato alta eus A 


lato baltens 


lato balteus 


lato altareoa B 






m pretegit B 




protegit 


46 potest . . . dicta 


potes... dicat 


potes... dicat 


49 - 


vivioe 


Tibioe 



/• 



'Hli^. 
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60 bibulas 




vibulas 


bibulaa 


51 respuat ... est 




reaprae . . . aet 


respue ... es 


tollat sua amara oerdo 


— 


t s. munera c. 


52 Tit noris 

1 




om. ut 

Satiba V. 


ut noris. 


Sine litulo 




Ad magistruin aqnitnin 
Cornntum 


Satyrarum V liber 


1 — 




- 


vocôs {cum indiciis ra- 


2 obtare . . . caimina 


B 


_ 


optara in GamtiitQ 


7 Helioone (Bwpra«w 




parthi 


parthi 


2" 


Helicona 


elieona 


m.)B 








8 Proones 




progenas 


progDBS 


tjhesta B 




— 


tbiestae 


9 iastilso . . . glycon 




mviso . . . cyclont 


inaulso . . . gliconi 


10 camino 




camini 


camino 


11 claao 




clans 


clauao 


rauous 




rancos 


taucos 


12 — 




quitecum 


quid tecum 


13 aeloppo 




scloppo 


Btoplo (in al. eodd. stlop- 
po) 


15 terens (lit. t in B 


■oe- 


tares (taris 3» m.) 


toris 


^ ttuliore gcriptura) 






radere 




rodere 


radeie 


' 16 - 




— 


inganuo {corr ex -nio) 


17 aicis 




dicis 


dicaa 


— 




myceoBS 


micenis 


18 om. plabaia (aiH. 


m 


plahiqno 


plabeiaqua 


marg. A, in oalne 


B) 






19 pullatiB 




pnllatis 


pullatia [euperaor. Tel 
bul.) 


31 BBorete (-ti 3» m.) 




BBorete 


secreti 


K quantaque 




qnandoque (eorr. 2a m.) 


quantaque 


24 puisa dinosoeie 






puisa dînoacere 


26 hio... aiiBim 




hia . . . auxim 


his {super is ead. m. eeri- 
pturaeBtuc)...B,naim 


vocoa 




&iices 


vocea 


28 pnta 




pura 


pura 


totum 




toram 


totum 


29 qnod . . . arcana 




qiio . . . aroonam 


quod . . . arohana 



I 29 quoi 
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30 cui 




cnm 


cum 


31 aucoinctua 




siihcinctia {ex -tua) 


saodnotU 


33 sparais /î 




— 


aparsiaae 


85 deducit 




âedacit 


diducit 


3G aeposni 




sepoaui 


sepoaui {mytraor. vel 
8ub.) 


snacipis 




snspiois 


Buscipis 


37 tum 




tnno 


tum 


40 Araficemqnô (ra 


nU 


arti&oemqud 


artiflceniqu» 


vetmtiore scriptura 






exarat-um) 








41 meiniiii 






memioi 


45 hoc 




hoc 


heo 


fodere 




— 


ibedere 


46 — 




— 


aydare 


47 equalia 




aequali 


aeqnali 


STigpendit 




suapendit 


suapendit 


48 Perça (per oateaas 


parca tenax 


Fatca tenax 


corr. m -ï B) 








50 JoTem . ■ . imam 




Jove . . . nna 


Jove . . . una 


51 nosoio quod 




n. quoi 


n. qnid 


aatrum 




certum 


astrum 


54 talia 




italia 


italis 


55 cumini B 




— 


oumini (eorr. rb oim.) 


57 — 




— 


decoquid 


58 putria et 




patriaet 


putris. et 


oheragra B 




__ 


ohîragr* 


59 facerit . . . faci 




fregerit . . . fagi 


Pwgerit ... fagi 


60 paluatreni 




palustre 


palostrem 


61 vitam . . . relictam 


Tita . . . reliot» 


vitam... rolictam 


62 carthis 




— 


oartis (tnfcr c et a M( h) 


63 - 




enim est 




64 cleteanthea 




cliantea 


cleanthea 


65 miseriaque 




miserique 


tniseriaçtu* 


86 cras flat 




c fiât 


c fiet 


67 dieat 




djem 


diem 


68 heaternum 




Bxternam (ofr. III, 106) 


hestomum 


69 hos 




hoo (oorr. 2» m.) 


hos 


70 qnam propese 




quamviB prop» t» 


quamvia prope se 


temono (oorr. tx 


-no) 


tenemo 




11 Tertenteatem B 


(«6.- 


_ 


vertent«m 


litterat vert 


vêtu- 






aiorit êorip. n 


fU) 
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76 damaaus non 


dama est □. 


dama eat. non 


77 tenui farragine 


tQBnit ferragine 


tenu! farragine 


73 temporia 


turbinia 


temporie (auproeor i; tur- 
binis) 


82 hec nobia 


h 00 n. 


toc n. 


— 


— 


donant (corr. per ras. ead 
domant) 


84 ut libuit 


ut Toluit 


ut libuit 


sum 


sim 


aura 


85 — 


— 


inquid 


87 haec reliqua 


boo reliqum 


haec reliqua 


illudet ut volo 


illut debuo toile 


illud et ut volo 


90 Exoepto 


Especto 


Escepto 


92 vetereaaeabiaa 


veteres aulaa 


Toterea avias 


rebello S 


— 


resello 


93 erit 


erat 


erat 


teuuia 


tenu» 


tenui a 


95 — 


_ 


caloni si aptaveria 


97 quod, om. id 


idq, 


quod supraacr. id) 


vitiavit 


vitiavit 


viciavit (suprascr, vol 
-bit) 


102 perocinatua A 


perornatua 


peronatus 


perocintua B 






103 exolamet 


exclamât 


Bxclamet 


104 rabi 


rebua 


rébus 


callo A talto B 


talo 


talo 


106 veri 


Toria 


veri 


apeoimen 


speoiem 


apeoimen 


106 naqua (in B aorr. ei 


B uequa 


nequa 


neque) 






_ 


_ 


craeta 


108 notaaaa 


notasti 


notasse 


109 Es 


Et 


Es 


111 tranaoedsre 


transceadere 


transoendere 


lia glutto 


gluttu 


glutto 


115 uostro 


noattae 


nostrae 


116 fronte politaa 


£ politua 


f. polita 


117 aervas 


■"""' 


aervas (inter a «f s n l'ti- 
terscriptum cum suj)- 
poaito punclo) 


in peotore 


in p. 


aubp. 


118 relego 


relego 


relego (alii oodd. repeto) 



L 
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118 finemque 


fnnemqne 


fanemqae 


119 ezaerte B 


— 


ezere 


121 in staltb (B eorr. ex 


insnltis 


in stnltis 


inanltis) 






et semantiat 


Ht Bemnnoia 


ut semuntia 


128 Triatantum 


— 


Tris tantura 


ad nameros 


numéro 


ad numéros 


aatyrum 


satyri 


Batyri 


bftthylio^bathiUoB 


beatilU 


baUUi 


124 sentis 


snmifl 


sentis («apwwcr. tel sn- 


127 nugutcor servi vium 


nugator servi tiam 


nugator? servidum 


128 nequicquam 


neo quioqnam 


nec qnicqnani 


129 in ieoore 


in pectore 


in peotora) 


130 qnid 


quin 


qnid 


131 atrigilis 


etringilis 


Btrigiles 


s cuti ta 


acytice 


scutioa 


134 rogas en saperdas B 




rogas? en saperdas 


135 mbrioa 


lubrica 


lubrica 


1S6 et sitientQ camello 


et s. e. 


et sicienta camelo 


137 audiet 


audiat 


aadiet 


eheu B 


heu 


beheu 


138 varo {in B oorr. ex 


baro 


Varo 


Baro) 






141 Ootins 


ocius 


Ocina 


_ 


obstat 


obatat 


qui in trabe Tastra 


quin trabea vasta 


quin in trabe vasta 


142 — 


— 


rapitia («ujwiwcr. -as) 


144 oalido 


callido 


calido 


145 quod non 


qnam non (suprasor. vel 


quod non {tup. vel qnam 




qaod) 


n.) 


— 


— 


cicutae {tupratcr. y) 


146 Tn 


Tn 


Tune (e littera eriua) 


tracilias (in Braacri- 


transiliaa 


transiliaa 


ptam est vetmtiore 






forma litterarum) 






147 in transtro 


intrastro (oorr. 3" m.) 


in transtro 


Veientanamqus 


Tell enta namque 


Yegetanumqne («uper- 
addito nintergeetta) 


148 vapidi 


vapida 


vapida 


pioB 


pi«em 


pice 


ceasilis 


seasilia 


sessilis 


150 (nutrieraa add. in B 


n. peragant 


n. peragant 


S" m.) pergant 
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150 avidos sudore 


a. suadare (altéra a e- 


avidos sudore 


_ 


rasa) 
deungos 


deuncGs 


153 locor 


loquor 


loquor 


IMhamo E 




amo (super a sariptam 
est 1-) 


157 Nec tuum 


Nec tu cnm 


Nec ottm tu 


înstaatiqiie 


inatantibusqae (cor)-. 2^ 


instautiquB 


159 abripit 


m.) 
arrumpit 


abripit (lapramr. ab- 

Tumpit) 


160 traitTir 


_ 


trahttur 


161 — 


- 


cito nt credaa (super at 
scri'jif. est hoc) 


163 Atrodena 


— 


Âdrodena 


les — 


— 


Ghriaidis undaii (n pwtt' 
do supp. detetur) 


166 — 


— 


tanto (super priiu t 
Bcriplum est c) 


167 dis pellentibua 


dia dep. 


diis pelle 11 ti bus (super 
pell. Bcripta est tt/U. 
de ead. m. 


168 cenaem 


ceusea 


oenseu 


— 


ploravit dabere relicta 


plorabit davo relicta 


169 — 


obiurgavere 


obiurgabere 


170 rodere casses 


radare casana 


rodera casses 


171 — 


voce et 


Tocet 


aut mora B 


haut mora 


aut mora (3o m. sorreica 
t m d, et saper a, sert- 
p,it 1- c/r. 154) 


172 acoessor 


arceasat 


aoceraor 


174 - 


ue rnmc 


exieria (super is Mrjp.; 

vel as) 
ueuunc {aln codd.: nao 


qnod 


qnod 


□nue) 
quem 


175 quem iactat 


quam i. 


quem iactet 


176 palpoque 


— 


palpo qaem 


ducit 


toUit 


duoit 


177 citer 


cicer 


càcer 


178 ponsint 


possint 


poasint 


179 at tara 


at cum 


at cum 


lœ Qat 


natat 


natat 


— 


tyrani 


thynui 


184 reontitaque 


recutit atque 


recutitaque 



L 



185 péri eu lo 

186 tum grades B 
luacra 

188 caput . . . alli (tiUi B) 

190 fulleniug 

191 Qurao 
ligetnr 
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péri cul a 
Hioc grandes 

caput alit 
pulfenius 

cautus eligetur (eori 
eentuse licetur) 



pericnla 
Tum grandes 

oapud . . . allii 
vulfenniua 

oentus se lîcetnr ' 



Ode quinta B Ad oestura Basaum ly- 

1 poetam 



Césium Bassum Ijri- 
oum Persius alloqui- 



2 nec Ijra iamne lyra . . . tricae 

om. chordae Çadd. B chordae 



6 Aegregiua Â 
Agregiua B 
iassisse 


Aegreciua 

lusisse 

seaes 


Aegregioa 

iuBsiase {suprascr. lu- 
sisse) 
senea 


ligua yora 
1 hibetnatque 

S Luni 


ligua ora 
hibernaque 

Lunai 


ligua ora 

hibernatque 

latua {corr. ex Utua) 

Lunai 


portum 
cognoscito 


praetium (corr. 2" 
cognoscere 


m.) portum 

cognosoite 


11 pavooem 

12 vulgi 
15 horti 


pa-vonem 

horti 


pavone 

TUlgi 

orti 


16 obit 


obit 


obid 


BUtO 


unoto 


uncto 


18 varro 


TATO 


varo 


19 genio 

ent qui 
90 holuB 


ingenio 
es qui 

0lU3 


prodnctis (eccp. t) genia 

est qui 

holua 


— 


calicoe 


calice 


eptara B 
23 scorabros 


rombos 


empta 
scombros 


lautis 


lautuB 


lautns 
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turdarum turdorum 

emole AumulQ [supei 



metnis 


metuas 


metuis 


27 Ast vocat 


at vocat (?) 


Ast vooat 


bnicia 


bratia 


bruttia 


29 iovio 


iOQio 


ionio 


30 dfli iamque 


deliamquB 


dei, iamque 


mergit A 


— 


morgis 


31 lacerae 


laoarae 


lacère 


34 neglegat B 


negleget 


Negleget 


35 Hossa inhonora 


osa a iuodora 


Ossa iaodora 
balaama (euprasor, vr 
cianama) 


36 ceras opicSnt 


ceraBO peccent 


oeraso pecent (suprtt* 


casiae 


castae 


caliae 


37 et Besting 


et (2a m. eorr. .'« aed) B 


et Bestitia 


39 piper 


piper 


pipere 


40 — 




foeniaseoae 


unguine 


unguine 


inguiue 


41 Hic meride nlterior 


Eaec ciuere u. 


Hec cinere u. 


42 — 


— 


erit 


43 obenum 


o bona num 


boue num 


44 cladem 


caudem (Sa m. laudem) 


cladem 


46 victis 


captis 


victis 


47 ÏQgentes om. que 


iagentesque 


ingentesquo 


rheaua 


rbauoB 


rhenos 


48 patria 


om. paria (add. S" m. in 
marg.) 


paria 


49 Egregia 


Aegregiaa 


Egregiae 


— 


_- 


iestas 


— 


iuduco 


înluco 


_ 


aude 


audet 


50 conlues 


eonivea 


eonivea 


51 largiar 


largior 


largior 


— 


audeo 


audeo 


54 patrni 


patruia 


patrui 


56 accède 


accéda 


accède 


56 TÎrbi 


Terbi 


virbii 


mannius 


mannius 


mannius 


57 que es 


quaere ex 


quere es 


58 — 


But prompte 


haud prompte 






U. 
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68 om. Uinen 




tamen 




tamen (eod. m. «uper- 

xcripl.) 


59 — 




etiam si tétras 




etiam terre 


tecum 




et , . . ritum 




est . . . ritn 


60 UanniuB ut % 


. 56 


> 




. 


exit 




ezstat («up. vd 


Bxit) 


exit 


61 «8t 




es 




es 


decnrsn . . . poscis 


decorsum . . . poscaa 


deonrsa . . . poscis ? 


62 hano... illi 




lino...iU6 




huo . . . iUe 


63 - 




— 




renniûe 


vin 




ris 




vin 


reliotns 




relictis 




reliotis 


64 Des £ 




Deest 




Deest 


66cadias 




legerat Tadius 




Legarat (aorr, ex lege 
rat) stadins 


pone 




pou© 




repoQe ■ 


68 reliqnam 




reliqnm 




reliqunm 


— 




ntmo Duno 




nuno, om. (Utero aano 


angna 




snrge 




ungue 


69 ooquetut 




coquatut (2» m. 


-etnr) 


coquetur 


71 tuia hic 




tu eiata. 




tnus iste 


73 immeiat 




immelat 






74 tremat 




tremat 




praemat 


omeato pavent at 


0. popa venter 




0. popa venter 


76 nec ait 




□s sit 




uec sit 


77 paviase 








pa visse 


catasta 




catastas 




-ta. 


79 depuQge 




depunge 




depiuge 


80 iaventTiB 




inventas 




Inventua 



persii âacci satyrarnm Explicait (n del.) pet' 

explicit (£ addit.: fe- 'sius thebaidomm sa- 

liciter) Tita eiusdem. tnra féliciter utere 

Sviimigunlar choliam- aemper fslix. 
bi proîogi. 



Finit Persii liber Flacci. 
Explicit intottas per 
totum petsina horons. 
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QtID es TABII8 LECTI0NIBV8 CODIOVM «, C, i 
KBVl POSSIT. 

Propositia ita Bub ocalia lectorum locis omnibus quibas 
praecipui Persii codicea inter se differnnt, baud difficile erit 
nonnulla animadvertere, unde (juae inter eoa intercédât ratïo 
definiri posait, 

Ante omnia illud in promptu est, IX" saeeulo p. 0. n, 
tria saltera Persil editionum gênera circumferri solita, 
qnorum primum recenaionem Sabïnianam ex vetere codice 
qninti saeculi derivatam praetebat; alternm recensionem 
exhibebat non minus quinquaginta locis a Sabiniana di- 
Tersam, quara, cum in codice C, iam Pétri Pitboei, servata 
sit, Pithoeanam invabib appellare, non minoris quidera an- 
tiquitatis, ut equidem arbitrer, quam Sabïnianam; tertium 
denique genus, ut fieri solet, textnm ex duabua commistum 
circumferebat, qualis in variia codicibus IX' vel X' saeoalî 
a doctia viris hio illic illiistratis legitur '). 

De diversitate recenaionis Sabinianae et Pithoeanae lo- 
quens, non equidem rationem habendam esae arbitrer vi- 
tiorum quorum larga copia scatent codicea ^4 et B; nam, 
ut monebat lahniua, iniquum foret tôt tamque pudendos 
errores Sabine imputare; sed, praeter Luiusmodi errorea, 
différant hae duae editiones variia quibuadara lectionibua, 
quas iam remotiore antiquitate, et ante ipsum Sabinura, 
Gxtitisae verîaîmile eat. Ceterum fragmentum Bobienae te- 
atimonium est, plnra quoque menda iam exennte Baeonlo IV" 
in Persil textum irrepsisse. 

Qnod ad recenaionem Sabinianam pertinet eiua testes 
qnî nunc snpersunt, i. e. codices A et B, suspicor ex ar- 

') Talis inter ceteroa est codex Bernensia 257 saec, X, iam a Bon- 
garsio et Casaubono magni habitua. Talis etiaiu cod. Oxoniensis 
Bodleian. Auct. F, 1. 16, item X' eaeo.', quem post Huuthalium coii- 
tulit et in uaum vocavit Owenins; talis denique codsx Cantabrigiensia 
oollegii Trinitatia'O, IV, 10, X' saeo.', ab eodem Owenio laudatua 
(v. prolegom. editionîs Oxonienaia 1903J. Neo multum difiert ab hnc 
ratioae oodes noater lauiantianua. 
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chetypo visigothicas scripturae flaxiase. Hniaa rei indicia 
quaedam deprehendisae mîlii videor in codice B, ubi aex 
locis qui aunt I, 111 (marore), III, 68 {metae), V, IB ((erens), 
V, 40 (arajicemque), V, 71 (verlententem), V, 146 (tracilim) 
nonnullae litterae non carolingîoa scriptnra ut oeterae aed 
acriptura vetuatiore, nempe visîgothioa »), exaratae appa- 
rent. Exemplum ait V, 40, ubi errata lectio arafieemque pro 
recta ' artiflcemque ' extremia ayllabia quae sunt jEcem^ue 
communem codicis scripturam, i. e. oaToIingioaa lîtteraa 
oatendit, at in priore vocabuli parte, poat mainsculain un- 
eialem A nnde versus incîpit, syllabam ra, ea litteraram 
forma exhibet cuius plura exempla inyenias apud Ewald 
et Lowe, Exempla script, vhigolkicae (Heidelberg 1883) in 
tabulia VII^, VIII% IX'*). Dixerïs librarium cum per- 
peram interpretatua easet acripturam archetypi, ti acoipiena 
pro a, eius ductua litteraram imitari voluiase nalla sen- 
tentiae habita cura. Idem in vocibas terens, verUntentern, 
tracilias primae litteras antiquiore scribendi rattone exa- 
ravit; in voce marore (pro eo quod rectum eat: moror) e 
litteram, in vooe metae vel mecae ayllabam cae viaigothica, 
ut videtur, forma scripaït, Quae oam ita se habeant, haud 
absurdum erit coniectari, coûicem a unde A et B descripti 
aunt, scriptura visigotbica VIII" ferme p. C. n. saeculo, 
exaratum esse. 

Yeuio ad lanreDtiaQUm noatrum 3l. Qnem ex collatis 
anpra locia, si qnia ad calculos rem omnem vocet, apparebit : 
a) centies octiea et septuagies onm codicibus a consen- 
tire ; inter cetera plua quiuquagies eaadem leotionea praebere 
quae Sabinianae recensionia propriae vidantnr; cfr. Prol. 3, 
4, 9, 12, 14; Sal. I, 6, 9, 15, 32, 34, 44, 46-47 inverao or- 
dine, 69, 74, 123; II, 5, 10, 36, 42; ///, 4B, 78; IV, 10, 19, 
21, 29, 30, 31, 33, 40''^ 60, 52; V, 9, 11, 15, 22, 26, 28, 
68, 70, 78, 84, 105, 108, 124, 136, 138, 150, 167, 172, 176, 
186; VI, 6, 9, 24, 46, 69, 77 etc. h) Pins quam ducentis 

<} Ne obliviscatur l«ctor, reoatiBionem Babïnianam Barcinone in 
Tarracoaensi ortam, illis praesertîm regionibus propagatam eSM. 

') Confer sis in tab. VII, versu punnltimo Tooem ' oontinetur 'j 
in VIII versu 25 vocem q, e. ' oartim. ' 
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locia eandem lectionem prae se ferre m Pithoeanum codi- 

cem, at maximam partem eam ob causam quod tam C tnin i _ 

emendatiua scripti sunt quam A et B; re autetn ipaa duo- 
decim locis tantummodo variam Pithoeanae recensionis 
lectionem seqm, qui locî sunt: Prol. 5, îambuni; 9 pîcasque; 
lé meloi] Sat. I SO jiendes; 67 propeiiso; 107 verbo; 108 »t- 

desis; II, 52 crateras; III, 12 querîtur (0 quaer.); IV, 3 Pe- ■ 

rieli; V, 59 fregerit; VI, 35 oasa inodora. In nniversnm igitar ii 

adfirmari potest, laurentianuna codîcem ex flumîne ut ita , 

dicam Sabiniano derivatum esse, perpanois tantnm rivulis J 

ex fliimine pithoeano in alveum suiira infusîs. Praeterea I 

animadvertendum est, vicies ferme a, C, X eandem lectionem I 

praebere, interdum erratam vel minus probabilem, ut Prol. 1 « 

memini mu w(; Sat. I, 17 legens; IV, 22 ocyma; V, 36 teposui. *■ 

Denique, quod mains eat, centies vicies laurentianus codez 

ab a et C disaentit; et quinquagies qnidem ipae praebet ■ 

solua quod rectïim est, tricies contra menda quaedam sua a 
ceteris diverse habet. Emendata lectio in cod. 3. legitnr his 
locis : Prol. 4 pirenem ; Sat. I, 22 tum (cetari : tune) ; 31 saturï ; 
38 e; 46 Aaec; 87 laudatur; 93 didicit; 101 lincem; II, 6 mur- 
murque humileeque susurros; 7 ajjerfo ; 19 cuinam? cuinamf 
23 at seae; 55 Bubtit; 73 animo; 75 ammoveam; III, 7 itane? 
ocîus; 14 querimuT] 16 at cur (1" m.) 20 effiuis; 22 coeta', 
67 caîlem; 93 îoturo; 94 tu pâlies; 97 lepeli tu restas; TV in 
titulo; ambîunt; 13 es; 24 praecedentis; 25 vectidï; Bl re- 
epji6...es; V, 8 progneg; 17 dicas; IS plebeiaque; 21 Beerèti 
31 succinctîs; 63 enim (1" m., suprascr. es), 64 cleanthea 
92 veteres avias; 102 peronatus; 130 scutîca; 141 obstet: 
176 paljto quem; VI, 2 iamne lyra et t&trico; 7 hibernatque 
11 j)aî)one; 15 ord'; 16 ob id; 39 pipere; 40 crasso; 48 paria 
59 riiw; 68 ungue; 71 titiis is(e; 80 ÎHi?en(u8. Menda nostrî 
codicia propria sunt base: Prol. 7 effero; Sat. I, 18 colluerit 
43 ïcromfeos; 111 miror ; 131 ababaci; moetas; 11,47 lîques- 
quant ; III, 9 in arcadiae ; 27 ventrîs (corr. 2' m.), 29 salutas 
(corr. ex, tis), 52 depreAeiKiere ; 62 uï'uub; 68 mente; 92 îa- 
jMeno; 99 lentae; IV, 9^m(o; 35 in mores; V, 16 (erfs; 96 cw 
loni si aptaveris; 142 rapitis (corr. 2* m.); 161 cita hoc ut 
credas {hoc suprascr.), VI, 40 înguîne; 42 erit; 49 înluco; 
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audet; 56 virhii; 59 est; 68 om. nunc; 7é praemat. Emusmodi 
errorum nonnullos codex X communes habet cum codicibus 
Persîi deterioribus; idemque dici potest etiam de lectionibus 
qmbnsdam ut I, 87 hélium hoc, hélium estf 111 euge omnes 
etenimy quas îam ad remotam antiquitatem pertinere apertum 
est. Neque est omittendum, uonnuUas codicis X lectîones ex 
glossis interlinearibus pro vera lectione acceptis originem 
duxisse, ut est illud relinquo in Prolog. 5 pro eo quod esset 
remitto, et melos in fine prologi pro recta lectione nectar , 
et hahama in VI* Sat. 36, pro eo quod Persius scripsit: 
dnnama. 

Quae cum ita sint, cum codex laurentianus X recensio- 
nem praecipue Sabinianam praebeat, perpaucis tantum locis 
cum pithoeana commixtam, cum longe emendatior sit quam 
A et 5, haud absonum est coniectari, huAC codicem ex ar- 
chetypo multo melîore fluxisse quam a^ fortasse etiam non- 
nibil antiquiore, vel unciali vel semiunciali scriptura exarato. 
Si huiusmodi archetypum littera maiore A significari con- 
cédas, poteris stemma codicum, quod vocant, lineis adum- 
brare. Moneo leotores, me aetatem codicum sub oculos ponere 
eorum litteras collocando in quibusdam spatiis ad eam rem 
dielineatis, ita ut in promptu sit etiam, utrum ineunte an 
medio an exeunte saeculo unusquisque codex exaratus sit. 

Stemma praecipuorum Persii codicum: 



Becensio Sabiniana 



Bec. codicis Pithoeani 




9. 1. »905 
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De CODICE LAVKENTIAIJO 33, 31. 



Inter recentiorea codices Persii satiras oomplectentea 
iam abtentionem meam in se verterat coâez plntei 33', 
n. 31, saecalo XIV scriptus; iamque saturaram teztum cou- 
tnleram, et apertissimis iniliciis videram huno librum ex 
37, 19, i. e. ex codice X, esse deacriptnm ; cam, moneate 
Henrîoo Eostagno viro optimo, in notitîam mihi venit to- 
tam codicem, qui miscellaueus est, manu oeleberrimi viri 
BOstri lohannis Boocacii Certaldeosis esse exaratnm >). Qaae 
res molto inagis impnlit me nt cognoscerem, qua diligentia 
munus descrîbendi implevisset Certaldensîs, qaoqne testa 
satnraa Persii sibi legendaa curasset. 

Est igîtnr codex 33, 31 membraneus, binis colnmnis 
esaratuB, et plura continet iuterdum mntato atraiaento vd 
calamo, nuno densioribas nunc rarioribas versibuB, sed omnia 
eadem lobannia manu. Praeter nonnnlla opéra maiora ut Fal- 
gentiî Expositionem antiquorum sermonam, ipsum Persiam, 
Ovidii Ibim et Amorum (in codioe insoribuntur : Ovîdi tine 
titulo) lîbroa III, muUa complectitur minora oarmina, qnalia 
leguntur in Anthologia latina, intar cetera quae in Appendice 
Yergiliana plerumque componuntar, nt Cnlex <), Dirae, Pria- 
peia, nec non disticha, monosticha varia, epitaphia et epi- 
grammata; guibus in rébus videtur Boccaoius archetypniB 
habuisse Vergiliiim Bembinum {Vaticanum 3257 s. IX), vel 
codicem Parisinum 8069, arcta propinquitate inter se oo- 
uiunctos >). Non desunt carmina sequioris aetatis, nt disticha, 

>) Ci'r. Oscar Hecker, Boecaecio Fmtde, p. 86 in nota. Post u- 
tnras Persii legitur: Finit sestus et ultimas liber satii-atam Persii 
Tulterrani féliciter, lohannea (se. Certftld.> 

>) Praernittitur vita Tergilii cutn hoc titolo: ' De nobilitate et 
gloria ac tempore natiyitatis longitudine tempore vitoe Virgilii Ma- 
ronia diacipuli Epidii oratoria incipit ' . Post vitam sic BS habet Culiois 
inscriptio ; ' Poetarnm sapieutissimi Virgilii Moronia condiscipuli 
Ootaviani Caeaaria Âugnsti mundi imparatoris iavenalis ladi libcUus 
incipit Calez '. 

t) T. Kiese, Praefatio ia Antbol.' p, XLi; et pcaef. alter. vol., p. xt. 



Btua itaU difilol. clan. SU. 
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triatioa, tetrasticha, hexasticha XÏI sapientum, qualia ex 
codice YOBsiauo Q 86 et Parisino 8069 qaem sapra laadavi 
edidit Eïese in altero Ântbologiae latinae volamine ; adde 
versas uonnallos leoninos aliosqne mediae aetatis fêtas, ut 
libram Microcosmi et Megacosmî Bernard! de Sllvestris ; in 
extremis membranis denique très leguotar comoediae sine 
nomine aactoris, qaibas titolas est ex personis Geta et Birria, 
Aida, Lidie (sic) ■}. Tarn multa bue oongesserat Bocoacias 
ÎQ usum IfiotioQiim saamm Tel amîcoram ! 

Ut ad Persii satiras veniamus, argumenta habeo car 
dicam eas lohannem ex codice l descripsisse, oertissima. 
Aute omnia praeoedant eaedem Persii vitae quaa supra ret- 
tulimus; maior quidem in textu, minores in margine adpo- 
sîtae et eae qnidem in circuits eleguiter inscriptae. Varias 
lectîones apponam vitae maïoris: pmt Flacà mortem (/ mor- 
(em p. F.) — jihylosophum {l phil.) — sattrictt» {l satyr.) — 
cuiue vertus in eum Bunt %sti (X cuiut vertus in eum sunt isti 
vel est Ute). — Fost vitam Persii sequnntnr de satura în 
universum eadem qnae in l; omitto varias leotiones nuUias 
momenti. Claudit hano partem distichon: 

luoipit ohscBTus per totum Peraias orcus 
Ut tenebris ditis sic manet iste suis; 

nbi vera lectio dtttt pro eo quod X praebet dictîa argamento 
est, quo iudicio, qna emendandi facultate latiuas res legereb 
Boccacius. 

Sequuntar satnrae iisdeni glossis înterlinearibus iisdem- 
que scholiis aactae qnae snnt in X. !N'otandam tamen est, 
scholia marginalia non ultra satiram quintam exscripta 
esse; post superesse una plagula scias glossas marginales, 
denique verba poetae nuda usque ad Ëuem procedere. 

<) Ex his comoediia elegîaco versu scriptis, Aida «nctorôin ha- 
bnit Oailelmnm Blesenaem, cfr. editionem tenbneriaiwm anno sup.'' 
saec.' XCn a C Lohmejeto ouratam, qaem quidem codex laurentianas 
latait; Lydia eadem est qnae tribuitui Maltheo Vmdoainerui (vulgo: 
Matleo di Vendôme); Gela et Birria in mentem revocat Amphitryonem 
Vitali» BUêensù. £x Lydia Botum est Boooaoiam fabuiam suam De- 
cametonis TII, 9 baniiisse. 
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De textn aatorarum haec habeo praecipue notanJa: 
I, 9 ubi in codice X post vocem tum recentior manus 
nigraiitli atramenti gratia signum vatus interpunctionia in 
sigDuiii breviationia et miitaverat, Boccacius acripaît, ut par 
erat, tumet; nuac legitur tumct, erasa nonnihil poateriore 
manu littera e. 

I, 17 ubi X exhibet: liquida cum plavmateguntur verbis 
non ita beno separatis et vis erasa n littera, Boccacins 
excripait: liquida eum plasma teguntur. Quam inde sen- 
tentiam eruerit, equidem neacio. 

II, 25 sulphure discutitur eacro quam tuqm domusque. 
Hono versum ita scriptum praebet l, ut vox sacra quae 
omissa erat in textu, eadem manu auperaddita ait. Âmanuen- 
sïs noster, qua religioue erat, idem fecit in exemplari auo. 

Âd baec certisaima argumenta adde omnes lectionea in 
apograpbo lohannia ne littera quidem plerumque ab ar- 
chétype diseedere. Eadem sunt menda (prol. 7 effuro; I, 111 
mirer; II, 47 liquesquant; III, 9 in arcadiae; 27 ventris; 62 vi~ 
vus; V, 68 mente; 95 caloni ai aptaveris etc. etc.}; eaedem 
rectae lectiones(Prol. 4_piVenen;I, 31 saturi; 74 quBm...,dicta- 
torem; II, 7 aperto; 19 cuinam? cuinam? bbsubiit; IV, 3 prae- 
cedentis; 25 veclidi etc. etc.). Interdnm tamen erraase ama- 
nnensis oculum dicas, nt I, 22 ubi scripsît tum pro eo quod 
erat tun; 43 scrombis pro lectione X scTomboB (ecombros); 
U, 2 candidus annus (mendose pro annos); 8 daret ut pro; 
cîare el ut; 14 bile timet (pro: tumet); V, 62 a( te nonnullis 
{X nocturnis); 68 cras extemum (keeternum); onde patet non 
effugiaae virnm alioquin diligentem et doctrîna praedïtum 
vîtia ex qaibuB tôt errorea librorum manuscriptorum orti 
sunt. Interdum in rébus orthographicis de induatria ab ar- 
obetypo receasit, scribena ex, gr. I, 35 tubpîantat pro eo 
quod perspicue legi poterat supplantât; III, 21 contennere pro 
contempnera, aliaqne id genus, ut vitîatum ubique scriptum 
pro eo quod esset vioiatum etc. TJnam rem dignam animad- 
versione iudico, nempe quoties occurrit syllaba gna gno, ut 
in vocibus regnum, Prognes sim., Boccacium aemper scrïpsisae 
ngn, rengnum, Prongnes, fortasse ad denotandum qualis ease 
deberet recta huias ayllabae ennntiandae ratio. 
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Ut nt est de hac re, ex dîotis artitror looe olarins ap- 
parere textum Persii qui legitur in codice laurentiano 33, 31 
ab altero codice k derivatam esse, îta ut in snperiore oodicom 
stemmate, A', si ita velimas significari 33, 31, snb X scri- 
bendum sit, nonnullis, ut par est, saeoalonim spatiis inter- 
positis, qùippe cum hic codex procul dubio aiite madinm 
Baecnlum XIV a lobanne Boocacio exaratus ait. 



F. RiMOBINTS. 
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